
EN Installation manual · Two-piece toilet

DE Montageanleitung · Stand-WC-Kombination

SK Návod na montáž · WC kombi

CZ Návod k montáži · WC kombi

HU Szerelési útmutató · Monoblokkos WC

RO Manual de instalare · Vas WC cu rezervor

PL Instrukcja montażu · Kompakt WC

Warranty conditions · Garantiebedingungen · Záručné podmienky · Záruční podmínky · Garanciális feltételek · Condiții de garanție · Warunki
gwarancji

EN The warranty does not cover: defects caused by incorrect installation · damage caused by modifications or structural changes made by the
user or a third party · mechanical damage · damage caused by chemical agents

DE Die Garantie gilt nicht für: Mängel durch fehlerhafte Installation · Schäden durch Änderungen oder bauliche Eingriffe durch den Nutzer oder
Dritte · mechanische Beschädigung · Schäden durch chemische Mittel

SK Záruka sa nevzťahuje na: vady vzniknuté chybnou inštaláciou · poškodenie vzniknuté úpravami a konštrukčnými zmenami vykonanými
užívateľom alebo treťou osobou · mechanické poškodenie · poškodenie spôsobené chemickými prostriedkami

CZ Záruka se nevztahuje na: vady vzniklé chybnou instalací · poškození vzniklé úpravami a konstrukčními změnami provedenými uživatelem
nebo třetí osobou · mechanické poškození · poškození způsobené chemickými prostředky

HU A garancia nem terjed ki: hibás szerelésből eredő hibákra · a felhasználó vagy harmadik fél által végzett átalakításokból és szerkezeti
módosításokból eredő károkra · mechanikai sérülésekre · vegyszerek által okozott károkra

RO Garanția nu acoperă: defecte cauzate de instalarea incorectă · deteriorări cauzate de modificări sau schimbări constructive efectuate de

utilizator sau de o terță persoană · deteriorări mecanice · deteriorări cauzate de agenți chimici

PL Gwarancja nie obejmuje: wad powstałych w wyniku nieprawidłowego montażu · uszkodzeń powstałych w wyniku przeróbek i zmian
konstrukcyjnych dokonanych przez użytkownika lub osobę trzecią · uszkodzeń mechanicznych · uszkodzeń spowodowanych środkami
chemicznymi
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Before installation

Before installation · Vor der Montage · Pred montážou · Před montáží · Szerelés előtt · Înainte de instalare · Przed montażem

Tools · Werkzeug · Náradie · Nářadí · Szerszámok · Unelte · Narzędzia

EN Adjustable
wrench

Screwdriver Drill Spirit level Tape measure Pencil Cloth Bucket

DE Rollgabelschlüssel Schraubendreher Bohrmaschine Wasserwaage Maßband Bleistift Tuch Eimer

SK Nastaviteľný kľúč Skrutkovač Vŕtačka Vodováha Meter Ceruzka Handra Vedro

CZ Nastavitelný klíč Šroubovák Vrtačka Vodováha Metr Tužka Hadr Kbelík

HU Állítható kulcs Csavarhúzó Fúrógép Vízmérték Mérőszalag Ceruza Rongy Vödör

RO Cheie reglabilă Șurubelniță Mașină de găurit Nivelă Ruletă Creion Cârpă Găleată

PL Klucz nastawny Śrubokręt Wiertarka Poziomica Miara Ołówek Szmatka Wiadro

Check parts · Teile prüfen · Kontrola dielov · Kontrola dílů ·

Alkatrészek ellenőrzése · Verificarea pieselor · Sprawdzenie części

Prepare the site · Montageort vorbereiten · Príprava miesta ·

Příprava místa · Helyszín előkészítése · Pregătirea locului ·
Przygotowanie miejsca

EN All parts complete and undamaged: bowl, cistern, fittings, bolts, seals,
inlet hose, floor fixings, seat.

Shut off the water. Clean and level the floor. Check the waste outlet
position, wall clearance and water inlet.

DE Alle Teile vollständig und unbeschädigt: Becken, Spülkasten, Armaturen,
Schrauben, Dichtungen, Zulaufschlauch, Bodenbefestigung, Sitz.

Wasser absperren. Boden reinigen und nivellieren. Abflussposition,
Wandabstand und Wasseranschluss prüfen.

SK Všetky diely kompletné a nepoškodené: misa, nádržka, armatúry,
skrutky, tesnenia, prívodná hadica, podlahové kotvenie, sedadlo.

Uzavrite prívod vody. Vyčistite a vyrovnajte podlahu. Skontrolujte polohu
odpadu, vzdialenosť od steny a prívod vody.

CZ Všechny díly kompletní a nepoškozené: mísa, nádržka, armatury, šrouby,
těsnění, přívodní hadice, podlahové kotvení, sedátko.

Uzavřete přívod vody. Vyčistěte a vyrovnejte podlahu. Zkontrolujte
polohu odpadu, vzdálenost od stěny a přívod vody.

HU Minden alkatrész hiánytalan és sértetlen: csésze, tartály, szerelvények,
csavarok, tömítések, bekötőcső, padlórögzítés, ülőke.

Zárja el a vizet. Tisztítsa meg és szintezze a padlót. Ellenőrizze a lefolyó
helyzetét, a faltávolságot és a vízbekötést.

RO Toate piesele complete și nedeteriorate: vas, rezervor, mecanisme,
șuruburi, garnituri, furtun de alimentare, fixare în podea, capac.

Închideți apa. Curățați și nivelați podeaua. Verificați poziția scurgerii,
distanța față de perete și alimentarea cu apă.

PL Wszystkie części kompletne i nieuszkodzone: miska, spłuczka, armatura,
śruby, uszczelki, wąż zasilający, mocowanie do podłogi, deska.

Zamknij dopływ wody. Oczyść i wypoziomuj podłogę. Sprawdź
położenie odpływu, odległość od ściany i doprowadzenie wody.
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STEP

1 Install cistern fittings

Install cistern fittings · Spülkasten-Armaturen einbauen · Montáž armatúr do nádržky · Montáž armatur do nádržky · Tartályszerelvények beszerelése · Montarea

mecanismelor în rezervor · Montaż armatury w spłuczce

1 2 3 4

EN Lay out the parts: flush valve, inlet
valve, push button, seals,
connecting bolts.

Insert the flush valve through the
central hole. Seat the seal flat,
secure it from outside.

Insert the inlet valve through the
side hole. Fit the seal and washer,
tighten the nut.

Both valves upright, not touching.
Check every seal. Fit the lid and
button – the button must return
freely.

DE Teile bereitlegen: Ablaufventil,
Füllventil, Drucktaste, Dichtungen,
Verbindungsschrauben.

Ablaufventil durch die mittlere
Öffnung einsetzen. Dichtung flach
auflegen, von außen sichern.

Füllventil durch die seitliche
Öffnung einsetzen. Dichtung und
Scheibe aufsetzen, Mutter
anziehen.

Beide Ventile senkrecht, ohne
Berührung. Alle Dichtungen
prüfen. Deckel und Taste
aufsetzen – Taste muss frei
zurückkehren.

SK Pripravte diely: vypúšťací ventil,
napúšťací ventil, tlačidlo, tesnenia,
spojovacie skrutky.

Vypúšťací ventil vložte cez
stredový otvor. Tesnenie uložte
naplocho, zaistite zvonku.

Napúšťací ventil vložte cez bočný
otvor. Nasaďte tesnenie a
podložku, dotiahnite maticu.

Oba ventily zvislo, bez dotyku.
Skontrolujte každé tesnenie.
Nasaďte veko a tlačidlo – tlačidlo
sa musí voľne vracať.

CZ Připravte díly: vypouštěcí ventil,
napouštěcí ventil, tlačítko, těsnění,
spojovací šrouby.

Vypouštěcí ventil vložte středovým
otvorem. Těsnění uložte naplocho,
zajistěte zvenku.

Napouštěcí ventil vložte bočním
otvorem. Nasaďte těsnění a
podložku, dotáhněte matici.

Oba ventily svisle, bez doteku.
Zkontrolujte každé těsnění.
Nasaďte víko a tlačítko – tlačítko se
musí volně vracet.

HU Készítse elő az alkatrészeket:
leeresztő szelep, töltőszelep,
nyomógomb, tömítések, összekötő
csavarok.

A leeresztő szelepet a középső
nyíláson át helyezze be. A tömítés
feküdjön laposan, rögzítse kívülről.

A töltőszelepet az oldalsó nyíláson
át helyezze be. Tegye fel a
tömítést és az alátétet, húzza meg
az anyát.

Mindkét szelep függőleges, nem
érnek össze. Ellenőrizzen minden
tömítést. Tegye fel a fedelet és a
gombot – a gombnak szabadon
vissza kell térnie.

RO Pregătiți piesele: mecanism de
evacuare, robinet flotor, buton,
garnituri, șuruburi de legătură.

Introduceți mecanismul de
evacuare prin orificiul central.
Așezați garnitura plat, fixați din
exterior.

Introduceți robinetul flotor prin
orificiul lateral. Montați garnitura și
șaiba, strângeți piulița.

Ambele mecanisme verticale, fără
să se atingă. Verificați fiecare
garnitură. Montați capacul și
butonul – butonul trebuie să revină
liber.

PL Przygotuj części: zawór
spłukujący, zawór napełniający,
przycisk, uszczelki, śruby łączące.

Zawór spłukujący włóż przez
środkowy otwór. Uszczelkę ułóż
płasko, zabezpiecz od zewnątrz.

Zawór napełniający włóż przez
boczny otwór. Załóż uszczelkę i
podkładkę, dokręć nakrętkę.

Oba zawory pionowo, bez styku.
Sprawdź każdą uszczelkę. Załóż
pokrywę i przycisk – przycisk musi
swobodnie wracać.

Note · Hinweis · Poznámka · Poznámka · Megjegyzés · Notă · Uwaga

EN Fittings are factory-set to the optimum water level – adjust only if necessary. Connect the refill tube to the overflow pipe.

DE Die Armaturen sind werkseitig auf den optimalen Wasserstand eingestellt – nur bei Bedarf verstellen. Nachfüllschlauch mit dem Überlaufrohr
verbinden.

SK Armatúry sú z výroby nastavené na optimálnu hladinu vody – meňte len v prípade potreby. Dopúšťaciu hadičku pripojte k prepadovej rúrke.

CZ Armatury jsou z výroby nastaveny na optimální hladinu vody – měňte jen v případě potřeby. Dopouštěcí hadičku připojte k přepadové trubce.

HU A szerelvények gyárilag az optimális vízszintre vannak beállítva – csak szükség esetén módosítsa. Az utántöltő csövet kösse a túlfolyócsőhöz.

RO Mecanismele sunt reglate din fabrică la nivelul optim de apă – modificați doar dacă este necesar. Conectați tubul de reumplere la țeava de
preaplin.

PL Armatura jest fabrycznie ustawiona na optymalny poziom wody – zmieniaj tylko w razie potrzeby. Rurkę napełniającą podłącz do rury
przelewowej.

1 2 3 4
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STEP

2 Connect cistern to bowl

Connect cistern to bowl · Spülkasten mit Becken verbinden · Spojenie nádržky s misou · Spojení nádržky s mísou · Tartály rögzítése a csészére · Fixarea rezervorului pe

vas · Połączenie spłuczki z miską

1 2 3 4

EN Fit the large sealing ring onto the
flush valve outlet under the
cistern.

Align the water passage and both
bolt holes. Lower the cistern
slowly and vertically.

Fit washers and nuts from under
the bowl. Tighten alternately and
evenly – stop when stable.

Fit the push button and lid. The
button must return freely. Cistern
level, no rocking.

DE Großen Dichtring auf den
Ablaufventil-Auslass unter dem
Spülkasten setzen.

Wasserdurchlass und beide
Schraubenlöcher ausrichten.
Spülkasten langsam senkrecht
absenken.

Scheiben und Muttern von unten
am Becken aufsetzen.
Wechselseitig und gleichmäßig
anziehen – bei festem Sitz
stoppen.

Drucktaste und Deckel aufsetzen.
Taste muss frei zurückkehren.
Spülkasten waagerecht, ohne
Wackeln.

SK Veľký tesniaci krúžok nasaďte na
výstup vypúšťacieho ventilu pod
nádržkou.

Zarovnajte priechod vody a oba
otvory na skrutky. Nádržku pomaly
a zvislo spustite.

Zospodu misy nasaďte podložky a
matice. Doťahujte striedavo a
rovnomerne – zastavte, keď
nádržka pevne sedí.

Nasaďte tlačidlo a veko. Tlačidlo
sa musí voľne vracať. Nádržka
vodorovná, bez kývania.

CZ Velký těsnicí kroužek nasaďte na
výstup vypouštěcího ventilu pod
nádržkou.

Srovnejte průchod vody a oba
otvory pro šrouby. Nádržku
pomalu a svisle spusťte.

Zespodu mísy nasaďte podložky a
matice. Dotahujte střídavě a
rovnoměrně – zastavte, jakmile
nádržka pevně sedí.

Nasaďte tlačítko a víko. Tlačítko se
musí volně vracet. Nádržka
vodorovná, bez viklání.

HU A nagy tömítőgyűrűt helyezze a
leeresztő szelep kimenetére a
tartály alatt.

Igazítsa össze a vízátvezetést és a
két csavarfuratot. A tartályt lassan,
függőlegesen engedje le.

A csésze alól tegye fel az
alátéteket és anyákat. Felváltva,
egyenletesen húzza meg – álljon
le, ha stabil.

Tegye fel a nyomógombot és a
fedelet. A gomb szabadon térjen
vissza. A tartály vízszintes, nem
billeg.

RO Montați garnitura mare pe ieșirea
mecanismului de evacuare, sub
rezervor.

Aliniați trecerea apei și cele două
găuri pentru șuruburi. Coborâți
rezervorul lent și vertical.

Montați șaibele și piulițele de sub
vas. Strângeți alternativ și uniform
– opriți-vă când este stabil.

Montați butonul și capacul. Butonul
trebuie să revină liber. Rezervorul
orizontal, fără să se clatine.

PL Duży pierścień uszczelniający
załóż na wylot zaworu
spłukującego pod spłuczką.

Wyrównaj przelot wody i oba
otwory na śruby. Spłuczkę
opuszczaj powoli i pionowo.

Od spodu miski załóż podkładki i
nakrętki. Dokręcaj naprzemiennie i
równomiernie – przestań, gdy jest
stabilna.

Załóż przycisk i pokrywę. Przycisk
musi swobodnie wracać. Spłuczka
wypoziomowana, bez kołysania.

Note · Hinweis · Poznámka · Poznámka · Megjegyzés · Notă · Uwaga

EN Connect the inlet hose to a clean connection, in a natural curve, with access for servicing.

DE Zulaufschlauch an einen sauberen Anschluss anschließen, in natürlichem Bogen, mit Zugang für Wartung.

SK Prívodnú hadicu pripojte na čistý spoj, v prirodzenom oblúku, s prístupom pre servis.

CZ Přívodní hadici připojte na čistý spoj, v přirozeném oblouku, s přístupem pro servis.

HU A bekötőcsövet tiszta csatlakozásra kösse, természetes ívben, szervizeléshez hozzáférhetően.

RO Conectați furtunul de alimentare la un racord curat, într-o curbă naturală, cu acces pentru service.

PL Wąż zasilający podłącz do czystego przyłącza, w naturalnym łuku, z dostępem do serwisu.

1 2 3 4
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STEP

3 Fix toilet to floor & test

Fix toilet to floor & test · WC am Boden befestigen & prüfen · Kotvenie k podlahe a test · Ukotvení k podlaze a test · Rögzítés a padlóhoz és próba · Fixarea pe podea și

testare · Mocowanie do podłogi i test

1 2 3 4 5

EN Position the toilet. Check
outlet alignment, wall
clearance and level. Mark
the holes.

Move the toilet aside, drill,
remove dust, insert the wall
plugs (hole size per fixing
kit).

Fix the brackets with the
screws.

Fit the outlet seal /
connector. Lower the toilet,
insert the side screws,
tighten evenly, fit the caps.

Connect the inlet hose,
open the valve slowly. Test
full and half flush, check
for leaks.

DE WC positionieren.
Abflussausrichtung,
Wandabstand und Waage
prüfen. Löcher anzeichnen.

WC beiseite stellen,
bohren, Staub entfernen,
Dübel einsetzen
(Lochgröße laut
Befestigungsset).

Befestigungswinkel mit den
Schrauben fixieren.

Abflussdichtung /
Anschluss einsetzen. WC
absenken, seitliche
Schrauben einsetzen,
gleichmäßig anziehen,
Kappen aufsetzen.

Zulaufschlauch
anschließen, Ventil
langsam öffnen. Voll- und
Sparspülung testen, auf
Dichtheit prüfen.

SK Umiestnite WC.
Skontrolujte zarovnanie
odpadu, vzdialenosť od
steny a vodorovnosť.
Označte otvory.

WC odložte, vyvŕtajte
otvory, odstráňte prach,
vložte hmoždinky (rozmer
podľa kotviacej sady).

Upevnite kotviace držiaky
skrutkami.

Nasaďte tesnenie /
pripojenie odpadu. WC
spustite, vložte bočné
skrutky, rovnomerne
dotiahnite, nasaďte krytky.

Pripojte prívodnú hadicu,
pomaly otvorte ventil.
Otestujte plné a úsporné
splachovanie, skontrolujte
tesnosť.

CZ Umístěte WC. Zkontrolujte
srovnání odpadu,
vzdálenost od stěny a
vodorovnost. Označte
otvory.

WC odložte, vyvrtejte
otvory, odstraňte prach,
vložte hmoždinky (rozměr
dle kotvicí sady).

Upevněte kotvicí držáky
šrouby.

Nasaďte těsnění / připojení
odpadu. WC spusťte,
vložte boční šrouby,
rovnoměrně dotáhněte,
nasaďte krytky.

Připojte přívodní hadici,
pomalu otevřete ventil.
Otestujte plné a úsporné
splachování, zkontrolujte
těsnost.

HU Helyezze el a WC-t.
Ellenőrizze a lefolyó
illeszkedését, a
faltávolságot és a
vízszintet. Jelölje be a
furatokat.

Tegye félre a WC-t, fúrjon,
távolítsa el a port, helyezze
be a tipliket (méret a
rögzítőkészlet szerint).

Rögzítse a tartókonzolokat
a csavarokkal.

Helyezze fel a
lefolyótömítést /
csatlakozót. Engedje le a
WC-t, helyezze be az
oldalsó csavarokat, húzza
meg egyenletesen, tegye
fel a kupakokat.

Kösse be a bekötőcsövet,
lassan nyissa ki a szelepet.
Próbálja ki a teljes és
takarékos öblítést,
ellenőrizze a tömítettséget.

RO Poziționați vasul WC.
Verificați alinierea
scurgerii, distanța față de
perete și nivelul. Marcați
găurile.

Dați vasul la o parte,
găuriți, îndepărtați praful,
introduceți diblurile
(dimensiune conform
kitului de fixare).

Fixați consolele cu
șuruburile.

Montați garnitura / racordul
de scurgere. Coborâți
vasul, introduceți
șuruburile laterale,
strângeți uniform, montați
capacele.

Conectați furtunul de
alimentare, deschideți lent
robinetul. Testați spălarea
completă și economică,
verificați etanșeitatea.

PL Ustaw miskę WC. Sprawdź
wyrównanie odpływu,
odległość od ściany i
poziom. Zaznacz otwory.

Odsuń miskę, wywierć
otwory, usuń pył, włóż kołki
(rozmiar wg zestawu
montażowego).

Przykręć wsporniki
mocujące śrubami.

Załóż uszczelkę / złącze
odpływu. Opuść miskę,
włóż śruby boczne, dokręć
równomiernie, załóż
zaślepki.

Podłącz wąż zasilający,
powoli otwórz zawór.
Sprawdź pełne i oszczędne
spłukiwanie, skontroluj
szczelność.

1 2 3 4 5
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Important notes · Final inspection

Important notes · Wichtige Hinweise · Dôležité upozornenia · Důležitá upozornění · Fontos tudnivalók · Note importante · Ważne uwagi

! ! !
EN Do not overtighten. Tighten nuts and screws

evenly, only until the parts are secure – ceramic
can crack.

All seals must sit flat. Do not twist, kink or pinch
hoses between the ceramic and the fixings.

Installation by an experienced installer. Follow
local rules for drilling, waste connection and
sealing.

DE Nicht überdrehen. Muttern und Schrauben
gleichmäßig anziehen, nur bis die Teile fest sitzen
– Keramik kann brechen.

Alle Dichtungen müssen flach aufliegen.
Schläuche nicht verdrehen, knicken oder
zwischen Keramik und Befestigung einklemmen.

Montage durch einen erfahrenen Installateur.
Örtliche Vorschriften für Bohren,
Abwasseranschluss und Abdichtung beachten.

SK Nepreťahujte. Matice a skrutky doťahujte
rovnomerne, len kým diely pevne nesedia –
keramika môže prasknúť.

Všetky tesnenia musia ležať naplocho. Hadice
neprekrúcajte, nelámte ani nepricviknite medzi
keramiku a kotvenie.

Montáž zverte skúsenému inštalatérovi. Dodržte
miestne predpisy pre vŕtanie, napojenie odpadu a
utesnenie.

CZ Nepřetahujte. Matice a šrouby dotahujte
rovnoměrně, jen dokud díly pevně nesedí –
keramika může prasknout.

Všechna těsnění musí ležet naplocho. Hadice
nepřekrucujte, nelámejte ani nepřiskřípněte mezi
keramiku a kotvení.

Montáž svěřte zkušenému instalatérovi. Dodržujte
místní předpisy pro vrtání, napojení odpadu a
utěsnění.

HU Ne húzza túl. Az anyákat és csavarokat
egyenletesen, csak az alkatrészek rögzüléséig
húzza meg – a kerámia megrepedhet.

Minden tömítés feküdjön laposan. A csöveket ne
csavarja, ne törje meg és ne csípje be a kerámia
és a rögzítés közé.

A szerelést tapasztalt szerelő végezze. Tartsa be
a fúrásra, lefolyóbekötésre és tömítésre
vonatkozó helyi előírásokat.

RO Nu strângeți excesiv. Strângeți piulițele și
șuruburile uniform, doar până când piesele sunt
fixe – ceramica se poate fisura.

Toate garniturile trebuie să stea plat. Nu răsuciți,
nu îndoiți și nu prindeți furtunurile între ceramică
și elementele de fixare.

Montajul se face de un instalator experimentat.
Respectați normele locale pentru găurire,
racordarea la scurgere și etanșare.

PL Nie dokręcaj zbyt mocno. Nakrętki i śruby
dokręcaj równomiernie, tylko do stabilnego
osadzenia części – ceramika może pęknąć.

Wszystkie uszczelki muszą leżeć płasko. Nie
skręcaj, nie zaginaj i nie przyciskaj węży między
ceramiką a mocowaniem.

Montaż zleć doświadczonemu instalatorowi.
Przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących
wiercenia, podłączenia odpływu i uszczelnienia.

Final inspection · Endkontrolle · Záverečná kontrola · Závěrečná kontrola · Végső ellenőrzés · Verificare finală · Kontrola końcowa

EN Cistern & bowl: stable, no movement Flush: full / half flush and refill OK,
button returns freely

Leaks: none at fittings, hose,
connection or outlet

Floor fixing: toilet stable, screws
secure

DE Spülkasten & Becken: stabil, ohne
Bewegung

Spülung: Voll-/Sparspülung und
Nachfüllen OK, Taste kehrt zurück

Dichtheit: keine Leckage an
Armaturen, Schlauch, Verbindung,
Abfluss

Bodenbefestigung: WC stabil,
Schrauben fest

SK Nádržka a misa: stabilné, bez
pohybu

Splachovanie: plné / úsporné
splachovanie a napúšťanie OK,
tlačidlo sa vracia

Tesnosť: žiadny únik na armatúrach,
hadici, spoji, odpade

Kotvenie: WC stabilné, skrutky
pevné

CZ Nádržka a mísa: stabilní, bez pohybu Splachování: plné / úsporné
splachování a napouštění OK,
tlačítko se vrací

Těsnost: žádný únik na armaturách,
hadici, spoji, odpadu

Kotvení: WC stabilní, šrouby pevné

HU Tartály és csésze: stabil, nem mozog Öblítés: teljes / takarékos öblítés és
töltés OK, a gomb visszatér

Tömítettség: nincs szivárgás a
szerelvényeknél, csőnél,
csatlakozásnál, lefolyónál

Padlórögzítés: a WC stabil, a
csavarok szorosak

RO Rezervor și vas: stabile, fără mișcare Spălare: spălarea completă /
economică și reumplerea OK,
butonul revine

Etanșeitate: fără scurgeri la
mecanisme, furtun, îmbinare,
evacuare

Fixare în podea: vasul stabil,
șuruburile strânse

PL Spłuczka i miska: stabilne, bez ruchu Spłukiwanie: pełne / oszczędne
spłukiwanie i napełnianie OK,
przycisk wraca

Szczelność: brak wycieków na
armaturze, wężu, połączeniu,
odpływie

Mocowanie: WC stabilne, śruby
dokręcone

Completion · Abschluss · Dokončenie · Dokončení · Befejezés · Finalizare · Zakończenie

EN When everything is dry, apply sanitary silicone around the base if required. Do not use the toilet until the silicone has cured.

DE Wenn alles trocken ist, bei Bedarf Sanitärsilikon um den Sockel auftragen. WC erst nach dem Aushärten benutzen.

SK Keď je všetko suché, v prípade potreby naneste sanitárny silikón okolo päty WC. Nepoužívajte, kým silikón nevytvrdne.

CZ Když je vše suché, v případě potřeby naneste sanitární silikon kolem paty WC. Nepoužívejte, dokud silikon nevytvrdne.

HU Ha minden száraz, szükség esetén vigyen fel szaniter szilikont a WC talpa köré. Ne használja, amíg a szilikon meg nem köt.

RO Când totul este uscat, aplicați silicon sanitar în jurul bazei, dacă este necesar. Nu folosiți până la întărirea siliconului.

PL Gdy wszystko jest suche, w razie potrzeby nałóż silikon sanitarny wokół podstawy WC. Nie używaj do czasu utwardzenia silikonu.
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